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Van (Quang) Le

Phone:
(604) 596-6992 – Fax: (604) 596-9698

Email: van5@home.com  or  lequangvan@hotmail.com
Website: 
Unicode
http://members.fortunecity.com/vanle/unicode/info122.htm
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Dynamic font: http://homepages.infoseek.com/~lequangvan/NguyetSan.htm

Education:

1980-1984: Attended courses in Chemical Engineering and Computer Science, UBC, Canada

1960-1967: Saigon University, Faculty of Science, Bachelor of Science.

Employment History

1966- 1975

Production Department, Vietnam Power Company, Saigon, Vietnam.

Position: Chemist, Division Head and Acting Deputy Director.
1979- 1994

Chemical Engineering Department, University of British Columbia.

Position: Scientific Engineer.

1995 - Present
Statistic Canada, Pacific Regional Office (Vancouver, BC Canada)

Position: Interviewer, Translator & Interpreter.

1980- Present       Inverness Technologies: Microcomputer training, Multilingual Desktop and Electronic Publishing, Translation Services, Website design, and I.T. Consulting.


Position: Manager.


Additional Information:

· 

Using computer for data management, data processing, data acquisition and process control,  for desktop and electronic publishing, Translation & Localization using Trados Workbench.

· 
Designing special techniques for electronic publishing of Vietnamese on the Internet, intranet and on CD-ROM: Dynamic Fonts and Unicode. Users can read Vietnamese without the need of having Vietnamese fonts installed in their computers.

· 
Using InDesign 1.5, Acrobat 5.0, Freehand, Flash 5.0, Illustrator 8, Microsoft Publisher and Office 2000 for Desktop and Electronic Publishing. With more than 20 English-Vietnamese Dictionairies.
· 
Completed 26 booklets, in Vietnamese, covering many topics from Computer Science and Chemical Engineering to Artificial Intelligence and Information Technology.
· 
Have been invited by University of BC to joint Engineering Training Project (1997) in Hanoi, by the Information Technology Department to joint the Conference on I.T. for Education (1998); by UBC for Website design (1998), by Vancouver School Board for translating, teaching Vietnamese (since Jan. 1999), and for Multilingual Website Design. Working with Capilano College / University (North Vancouver, BC Canada) and Open University (Hanoi, Vietnam) in preparing textbook for ESL (1998).
Extra information and References:

1- Language: Vietnamese, English, French

2- Rate: Per request and / or per project (Vietnamese version will be larger than the English version): Translation & Localization, Editing, Proofreading, Interpreting, Desktop Publishing and Website design. 

3- Software: Trados, Microsoft Office 2000, Microsoft Publisher, Adobe Acrobat 5, Photoshop 6, Photoshop LE, Preniere 6, PaintBrush Pro , After Effect 5, InDesign 1.5, Illustrator 9, Macromedia Freehand, Vietnamese Word Processor, Vietnamese OCR and fonts (VNU, VNI, ABC, VPS), Windows 2000 & XP, and other Desktop Publishing tools. 

4- Hardware: Pentium 860 MHz computer, Pentium Laptop computer,  Flat-bed Microtek ScanMaker,  H.P. LaserJet, Epson Stylus Color  Printer, Internet connection with Cable Modem, Fax machine. 

5- Daily output: 4000 words or more. 

6- References (for Translation work): Over 40 projects with more than 2000 words.

a) Orient Script: Translation Services, England (email: mazin@multilingual.demon.co.uk ) 

b) InterTrans, Inc, Translation Services, USA (email: mit@wetranslate.com ) 

c) Worldpoint.com, Translation Services, USA (sramagopal@worldpoint.com)

d) Vancouver School Board: Teaching Vietnamese & Computer courses and Translating

e) Statistics Canada, Translator / Interviewer, Vancouver, BC Canada (Finance & Business) 

f) Jubilee Tech Interl, Translation Services, USA (Stan Juday & Daniel Yang: Project Managers)

g) Transol - Les Traductions, Translation Services , Quebec, Canada (Eric Lecler, Project Manager)

h) InterLingua, Linguistic Services Inc, Redondo Beach, CA (Jay Azuma, Japanese1@aol.com)
i) KJ International Resources, Ltd., as Interpreter Recruiter (Dolores Stribbling, Project Manager)

j) All-language, Toronto, Canada, Translation Services (Christian Faucheux, President)

k) Samtekst AS, Oslo, Norway, Translation Services (Kristian Wauger Johansen, Project Manager)

l) Arthur International Translation Services, Port Coquitlam, BC Canada (Robert Ma, Project Manager)

m) Translation and Interpretation Service (Angelique T. Marango, Project manager)

n) Detroit Translation Bureau, Troy Michigan USA (Anamarie Sabbagh, Project Manager)

o) Global Language Solutions, California USA (Laura Domo  jobs@globallanguages.com)
p) Alpnet, Singapore Pte, (Linda Bor Chong Chu LBor@sg.alpnet.com)
q) A.C.E. InfoTech Group, Seattle WA, USA (Nicolaas Beehler, nicolaasb@aceinfotech.com)      

r) Rubric Limited, Berkhamsted, England (Dorte Rasmussen, dorte.rasmussen@rubric.com)
8- My websites in Vietnamese and English: 

· UNICODE: Users can read Vietnamese from my Website without the need of having Vietnamese fonts installed in their somputers ( http://members.fortunecity.com/vanle/unicode/info122.htm). Best with Word 2000, Communicator 6.0 and Internet Explorer 5.5 in Windows 2000 & XP.

· DYNAMIC FONT: Using Navigator 4.7, you can read Vietnamese from my websites, without the need of having Vietnamese fonts installed in your computer. (Set-up: EDIT, PREFERENCES, FONTS. In the FONTS submenu, select the last option: USE DOCUMENT-SPECIFIED FONTS, INCLUDING DYNAMIC FONTS). 

Van (Quang) Le

Phone: (604) 596-6992 – Fax: (604) 596-9698
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